Віртуальна реальність, або Альманах як гіпертекст

Культурологічний альманах «Символ» знають в Кривому Розі і далеко за його межами з 2010 року. Шість об'ємних повнокольорових випусків за дев'ять років ─ багато це чи мало? Для незалежного видання, яке не має постійного фінансування, не так вже й мало. У нашому активі вже в цілому дві тисячі триста шістдесят унікальних ілюстрованих розтиражованих сторінок авторських текстів, більшість з яких публікується вперше. Залежно від фінансування тираж випусків змінюється, бо редактори виступають і творцями альманаху, і його продюсерами, всіма силами намагаючись забезпечити бібліотеки міста та своїх дописувачів авторськими екземплярами. Наприклад, у 2016-2017 рр. «Символ» став переможцем міського конкурсу «Громадський бюджет», і це в черговий раз надало нам можливість гідно і далі презентувати творчі сили регіону.
Альманах зайняв свою унікальну нішу і суттєво відрізняється від інших подібних видань оригінальними повнокольоровими макетами, об'ємом, рівнем поліграфії, а також двома додатками. Це – традиційний мультимедійний додаток (диски з аудіо- та відеозаписами авторських програм і фільмів, присвячених творчим особистостям та неординарним культурним подіям в Кривому Розі та в Україні), а також створена в 2018 році «Бібліотека альманаху «Символ».
Першою в новому додатку вийшла книга «Вибране» Юрія Зиновійовича Камінського (криворіжця за місцем проживання, але по праву визнаного у багатьох країнах світу поета ), куди увійшли кращі вірші  з його чотирнадцяти книг, виданих в різні роки в Кривому Розі, Німеччині, Ізраїлі, Росії. Чотирнадцять розділів видання, кожен з яких присвячений однойменній книзі поета, завершують ще два: «Постскриптум» і «Нотатки на серветках». «Постскриптум» – це не опубліковані вірші нашого геніального земляка, а «Нотатки на серветках» – його знамениті «чотири рядки», які розкривають поета як віртуоза гумористичного експромту. Збірник починається передмовою широко відомого російського поета, теж нашого земляка, Володимира Алейнікова (в шостому випуску альманаху ми представляємо й інші іпостасі його багатогранного таланту). Завершують «Вибране» Ю. Камінського дві статті криворіжців Фелікса Мамута та Інеси Доленник про творчість і життєвий шлях Юрія Камінського. Ілюстрації до видання підготувала художниця Тетяна Боброва. Книга побачила світ завдяки друзям і шанувальникам творчості поета; кілька десятків примірників були подаровані міським бібліотекам.
У 2019 альманах «Символ» продовжив традицію започаткованого редакторами у п’ятому випуску розділу «Книжка в альманасі» (казка «Писанка» Ірини Бугайової) і представляє в своїй «Бібліотеці» нову цікаву книгу Юлії Василенко і Тетяни Логвиненко, випускниць Криворізького державного педагогічного університету (факультети мистецтв і географічного), які створили самобутній ілюстрований путівник «Трамвайними коліями». Сьогодні неможливо уявити наше місто без такого виду транспорту, як трамвай. Він «пронизує серце міста червоною стрічкою» і невтомно служить мешканцям понад вісімдесят років . А як часто ми звертаємо увагу на те, які гарні будівлі намагається показати нам місто на шляху нашої мандрівки? За задумом авторів, трьохсотлітній ворон-екскурсовод, слідуючи маршрутом першого криворізького трамвая, супроводжує пасажирів, показуючи старовинні та нові будівлі, розповідає про їхню історію та архітектуру. Художній редактор книги Ірина Красюк, редактор – Ірина Бугайова.
однією родзинкою альманаху є величезна робота над перекладами. Як було заявлено в п'ятому випуску, однією з основних тем наступного номеру буде «Мистецтво перекладу», але починаючи вже з четвертого і п’ятого номерів у перекладах текстів були залучені  українська, російська, англійська, французька, білоруська, німецька і вірменська мови, а в шостому випуску ще й грузинська, литовська й болгарська.


Ми бачимо наше видання вільним від ідеології, національних уподобань і не зацикленим на будь-яких літературних і художніх напрямках.	 
Кожне число альманаху розкриває свою провідну тему і декілька супутніх. Працюючи над макетом другого випуску, редактори помітили, що матеріали містять якісь вузли переходу від одного тексту до інших, гіперпосилання, що організують взаємозв'язок між текстами. Відповідно до того став формуватися і редакційний авторський сюжет, який накладається на розповідь історій. Щось подібне можна виявити в авторів, які відчувають вплив концептуалізму: якщо концепт наділений думкою, він перестає бути просто словом. Гіпертекстуальне сприйняття можна розглядати як визнання множинності і рівноправності різних точок зору на світ. Ми хочемо, щоб читач став нашим співавтором і сам обирав спосіб осмислення інформації, який не обов’язково повинен бути лінійним. Можна читати не лише від початку до кінця, а й, використовуючи посилання, до середини або до будь-якого іншого матеріалу видання. Добірка текстів, що містить вузли переходу від одного тексту до іншого, дозволяє читачу обирати  відомості або послідовність читання й «ілюструє» сучасні інформаційні технології та поняття «гіпертекст». Найдавнішим прикладом гіпертексту є Біблія, де вказівки на полях відсилають до аналогічних висловлювань з інших її книг; у сучасному світі це, приміром, веб-сторінки в мережах Інтернет. До речі, з 2017 року на Фейсбуці діє сторінка «Культурологічний альманах «Символ». І якщо вже ми згадали Біблію, то логічно почати огляд шостого випуску з розділу  «Орфеон», матеріали якого є яскравим прикладом і гіпертексту, і перекладацької майстерності, й одкровення душ.
У цьому розділі ми представляємо літературний тріумвірат видатних письменників сучасності – отця Іоанна (Веніаміна Береславського), Володимира Алєйнікова та Петра Сороку, чиї камертони душ налаштовані на найтонше духовне сприйняття сучасного світу і Нової доби. 	Іоанн Богоміл ─ засновник Асоціації з вивчення катарської культури (Іспанія) і Всесвітнього інституту нового гуманізму, видатний інтелектуал нашої епохи. Закінчив Інститут іноземних мов; філолог, музикант, автор безлічі книг і віршованих збірок, натхненний виконавець класичних музичних творів. Петро Сорока (1956 – 2018) – український прозаїк, поет, літературознавець, критик, публіцист, редактор, видавець. Автор романів, збірок віршів і казок. Написав кілька сотень статей і рецензій про особистість і творчість блаженного Іоанна. Йому присвячені чотири книги письменника: «Маестро Сонячних хоралів», «Хрест і чаша отця Іоанна», «Нотопис невимовного слова» та «У вимірах вічності». Володимир Алєйніков – російський поет, один із провідних засновників легендарного СМОГу. За визначенням Євгена Рейна, Володимир Алєйніков – класик новітньої російської поезії: «Він поет рідкісної групи крові. Всі ми – патріоти часу. Він – патріот простору...» Серед рецензій, зібраних у книзі Петра Сороки «Маестро Сонячних хоралів», особливо виділяється «Гра в Чотири руки або Поезія подвигу». Це натхненний відгук на книгу Володимира Алєйнікова «Поезія одкровень», в якій майстер слова, корифей російської поезії, ділиться з читачами своїми враженнями від відкриття поетичного Всесвіту блаженного Іоанна. Це, як стверджує літературний критик Л.Бєлов, унікальний у світовій практиці досвід: поет пише відгук на відгук поета про поета! Я не випадково цитую саме Рейна, тому що в нашому гіпертексті все взаємопов'язане. Петро Сорока пише: «Не пригадую коли востаннє з таким задоволенням, власне, зі сп'янінням читав літературознавче дослідження про поезію як оцю містку й водночас стихійну, невелику за обсягом і розширену до галактичних розмірів книгу Володимира Алєйнікова про поезію блаженного Іоанна. «Поезія Одкровення» – це, по суті, своєрідна імпровізація на задану тему, яку можна порівняти з грою на фортепіано в чотири руки». І далі: «Поетичні твори блаженного Іоанна не можна розсікати ножем безпристрасного аналітика, дошукуючись до їхньої сакральної таємниці, але потрібно, відштовхуючись від них, творити свою поему, інтродукцію чи інвективу. Як це робиться, найкраще показали Євгеній Рейн, Ернесто Каан, Бела Ахмадуліна, Адалло Алієв ... Поети зі світовими іменами».


У  книзі  «Фортепіано як Орфеон»  отець Іоанн  пише  про глибинні позасвідомі архетипи, які  «вмикаються»  в  людині  завдяки  поезії  та  музиці,  а  цикл віршів  Володимира  Алєйнікова «Плач по музыке» і його «Изопоэзия» знаходяться в дивовижній гармонії з гостро сучасними віршами блаженного Іоанна. У вісімдесяті роки минулого століття Володимир Алєйніков активно займався перекладами поезії народів СРСР. Його цікавив сам творчий процес, як на основі підрядника створювати повноцінні вірші російською мовою. Володимир Дмитрович надіслав для «Символу» свої переклади з Галактіона Табідзе, Рене Каландіа і Вітаутаса Брянцюса, а також переклад Красимира Георгієва на болгарську мову його вірша «Столь много кануло в немую бездну лет».
Повертаючись до провідної теми шостого випуску, хочу зазначити, наскільки тісно творчі особистості інколи перетинаються в житті. Ще в 2010 році в стінах КДПУ відбулася зустріч студентів-філологів із перекладачем Секретаріату ООН Сергієм Ткаченком, колишнім редактором часопису «Ятрань» (м. Кіровоград).  На цьому зібранні говорили про художній переклад як глобальне явище культури. А по завершенню зустрічі гість не лише оцінив перший випуск «Символу», а й узявся представити в українському посольстві. Згодом (в 2017-у) в «Літературній Україні» було опубліковано розгорнуте інтерв'ю з ним Петра Сороки як із майстром перекладу і знавцем світової літератури. Всі ці матеріали увійшли до редакційного авторського сюжету шостого випуску.
Ще один цікавий автор – Дмитро Щербина, який плідно і творчо працює над перекладами. Михась Скобла назвав його «замаскованим білорусом з Кривого Рогу». Він перекладав українською вірші Ригора Крушини, Володимира Некляєва, Лариси Геніюш, Ригора Бородуліна та інших, а на білоруську – твори Ліни Костенко, Дмитра Павличка, Василя Стуса. Поезія Стуса, як і проза Василя Бикова знову покликані на службу українському народові. Биков і Україна – велика і цікава тема. З України він пішов на війну, брав участь в боях за Кривий Ріг, «загинув» на Кіровоградщині, в Україні був відкритий перший музей Бикова, ще за життя письменника кращу екранізацію Бикова – фільм «Сходження» – зняла українка Лариса Шепітько... Дмитро Щербина переклав на українську збірник притч Василя Бикова «Байки Світові», який був виданий у Луганську в 2013 році накладом 60 примірників. Виходить, Биков знову мобілізований на фронт, і у читачів є можливість розгледіти за історичним і алегоричним антуражем сучасні реалії і, можливо, пророцтво  майбутнього.
В інтелектуальній прозі Романа Духовного (Кріцберга) – лінгвіста, який працює в регіоналістиці, соціолінгвістиці, порівняльному та історичному мовознавстві ─ читача може захопити не тільки фабула маленької повісті «Єва», а й всебічні знання про музичні напрямки, а також авторські переклади зі світової поезії.
Крім основної теми, в шостому випуску представлені й традиційні рубрики. У розділі «Спадщина» Ірина Бугайова в статті «”Зелене полум'я” Івана Кошицького, або Роздуми про бáтьківщину, де природні й мовні поклади – суть єдине», аналізує образність і багатство мови криворізького новеліста. В розділ «Сторінки пам'яті» увійшло есе Тетяни Меліхової «Є доленосні зустрічі в житті...» про дружбу і листування з дніпропетровською поетесою, філологом і журналісткою Наталкою Нікуліною, її вірші та переклади. Стаття стала переможцем творчого конкурсу НСЖУ цього року в номінації «Люби і знай свій рідний край» імені Павла Богуша. Варто згадати й Інесу Доленник, яка отримала спеціальну відзнаку від Василя Шкляра в номінації «Як тебе не любити…» на «Коронації слова – 2019» за оповідання про Київ, твори якої в шостому випуску, безумовно, знов порадують любителів сильної поезії.
І, звичайно, ми залишили кілька «родзинок» про запас. До зустрічі, наш дорогий читачу!
Тетяна Мєліхова,
головний редактор культурологічного
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